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PREFACE TO THE SECOND EDITION.

After an interval of more than fifteen years, the publishers called for
a new edition to gatisfy a small continuous demand.

The whole of the 1547 articles contained in the first edition have
accordingly been re-written with a view to condense as well as to correct
the subject matter of the book, in order to admit of an addition of 577 new
articles without materially increasing the bulk of the volume or omitting
any point of interest. The literature, the biography, and the philosophy
of Chinese and Tibetan Buddhism have been specially laid under
contribution to extend the usefulness of this Handbook, whilst the
substitution of a Japanese Vocabulary in place of the former Chinese
Index now makes the book a guide to the understanding of Japanese as
well as Chinese Buddhism.

The author has freely used whatever recent works of reference were
at his command, but he desires specially to acknowledge the help derived
from Bunyiu Nanjio's Catalogue of the Buddhist Tripitaka (Oxford, 1883)
and the courteous assistance of the Rev. J. L. Gordon, M.D. who
furnished the materials of the above mentioned Japanese Vocabulary.

Hongkong, March, 1888.



PREFACE T0 THE FIRST EDITION.

No apology 15 needed for the appearance of this little book, though
it is the first attempt of its kind. The student of Chinese religious
literature finds himself at almost every step hampered by the continual
recurrence of Sanskrit and other foreign terms embedded in the text,
generally without a word of explanation. These form a series of vexatious
riddles for a clue to which one has to go beyond the range of a Chinese
library. This is especially the case with Buddhist works, many of
which are simply translations from Sanskrit or Pili or Tibetan originals.
Hence arises the need of a Dictionary like the present which aims at
smoothing the pathway to an understanding of Buddhism and of native
religions influenced by it. That this is a real want is proved by the
cordial response with which the announcement of this publication has

been received.

No doubt the present volume has many defects and omissions, but
the author feels confident that it will enable any one who has acquired an
ordinary acquaintance with the Chinese langnage, to read and understand
all the popular Buddhist classics, from the study of which Migsionaries and
others have been deterred by the inability of Chinese Pundits to give any
assistance in that direction.

The author has not confined himself to ths results of his own inves-
tigations, but has freely drawn upon all books within his reach from which
information upon these topics conld be gleaned. It is consequently his
pleasant duty to acknowledge the help thus derived. He begs, in the
first instance, to give the most cordial thanks to the venerable Nestor of



Chinese Sanskrit studies, Stavn1sras Jurtex, whose most valuable works
have been —with the exception of Chinese texts —the principal source of
reference and freely resorted to on all occasions The author is similarly
indebted to the works of the lamented E. Burnour, whose premature
death has beeu a great loss to the students of Buddhism. To these names
he must add that of C. F. Korrpen, whose masterly exposition of the
whole system of Buddhism bas greatly assisted the present writer to un-
derstand many intricate details of its Chinese development.

The running title ¢ Sanskrit Chinese Dictionary " is to be understood
cum gramo salis. A comparatively small number of other terms —chiefly
referring to topographical subjests—have been inserted in the same list,
because they occur in Chinese texts mixed up with Sanskrit terms, but are
not sufficiently numerous to justify a separate alphabetical list.

As regards the Sanskrit and Pali terms given in the book, the author
has in almost every instance the excellent authority of Julien and Burnouf
to fall back upon. The orthography employed in the transliteration of
Sanskrit and P4li is not that generally adopted by English scholars, but
the French orthography. of Julien and Burnouf is retained, because it is to
the works of these two Savants that every student of Chinese Bud-
dhism will constantly refer. Theirs are works which cannot be dispensed
with and will not easily be superseded. On the other hand, he has not
slavishly followed their spelling, but has substituted s’ for the peculiarly
French ¢ and likewise u for ou No pronunciation is given for the
Chinese renderings of Indian terms, as any such attémpt, besides unduly
swelling the bulk of the book, would have been comparatively useless ;
for the modern systems of pronunciation —dialectically different in the
different parts of China—deviate considerably from the mode of pronun-
iation which was in vogue when the respective Chinese equivalents for
Sanskrit and Pli terms were inventel., To the language then spoken
in China no modern Chinese dialect comes nearer in sound than the very
Sanskrit or Pali forms themselves.

In translating the Chinese explanations of Sanskrit phrases, the au-
thor has aimed at verbal exactitude. Where the Chinese explanation is
ambiguous, he did not substitute a clearer form of expression, considering
it important to preserve the exact manner in which Chinese Buddhists,
more than a thonsand years before European Scholars had discovered
Sanskrit, understood and explained Sanskrit phraseology.

When speaking of the founder of Buddhism, the term S'dkyamuni
has been employed in accordance with Chinese usage, which prefers this



title to that of Gautama. As the famous Chinese travellers Fah-hien
and Hiuen-tsang had to be referred to very frequently, the Chinese

symbols i* ﬁ and 25 ;g (see Mahiyéna déva and Mokchadéva) for
their names have been omitted for the sake of brevity.

With regard to the frequently recurring measures of distance, it
ought to be understood that the value of a Chinese Ii has been differently
computed in different periods of time, but it will be safe to count one
Chinese li as equal to 329 French metres or about one-sixth of an
English mile.

Hongkong, February 1st, 1870

E. J. EITEL.



PART L

A SANSKRIT-CHINESE DICTIONARY.

A

ABABA or HAHAVA [ Ji I
The fourth of the eight cold hells
pecaliar to Northern Buddhism.
The beings imprisoned there can-
not produce any articulate sound
but this one, Ababa, their ton-.
gues being frozen.

ABHASVARA (Pili. Abhassara)
lit. all brightness ( &-bhasvara )
P 22 Wi %E explained by
Sk 35 lit. Yight and sound (ab-
ha-svara) or by ﬁ ﬁ'ﬁ @ lit.
extreme light and purity. The

sixth of the eighteen celestial
worlds called Brahmaldkas.

ABHASVARAS (PAli. Abhassaras.
Tib. Od-gsal) lit. those whose
nature is brightness, A-bhasvaras,

P2 W G Y o B &
HEX-WBK B
3& explained by % %‘ f
lit. dévas of light and sound (4b-
h4-svara). The inhabitants of the
third of the three celestial regions
which form the second Dhyina,

ABHAYA flff J2- lit. fearloss, an
epithet given to every Buddha.

ABHAYAGIRT € f2 ([} it

mount Fearless. A mountain on
Ceylon with an ancient mon-
astery in which Fa-hien (A. D.
400) found 5,000 priests.

ABHAYAGIRT VASINAH €]

?K ﬁ g ﬁf '}‘ﬂ‘ explained by
jﬂ{: % [_u ‘ﬁ: "fﬂ‘ lit. school of

dwellers on mount Fearless, or by

0% L1 #F 1it. school of the
wooded mount, or by E ﬁ "gﬂ
lit. school of the secret forest, A
schismatic philosophical School,
abranch of the Sthavirdh School.
The adherents of this School
called themselves disciples of
Kitydyana and studied the doctri-
nes of both the small and great
conveyance (v. Triyina).

ABHAYARMDADA Jif fE 2 %

lit. he who procures removal of
of fear. A standing epithet of
Kwan-yin (v. Avalokités’vara.)

ABHIDHARMA (Pali. Abhidhana.

Singh. Abhidhamma. Tib Tchos
non pa) [l M 3¢ JE or
W 5 3E JE o [ Wt S



explained by 'fg lit, tradition, or

by w ﬁ-lit. overcomingthelaw
or conquering law, or by #fE L}

lit. peerless law., Buddha-
ghosa defines Abhidharma as that
law (dharma) which goes beyond

(abhi) the law, i.e. by-law.

;A -
ABHIDHARMA PITAKA ] ﬁ

lit. the collection of discourses.
One of the three divisions of the
Buddhist canon (v. Tripitaka)
comprehending all philosophical
works, Its first compilation is
ascribed to Mahdkas’yapa, but it
does not as a whole belong to
the primitive period of Buddhism.
This section of the Chinesé can-

on is subdivided into 1. jgéﬁ
%ﬁ’ or the Abhibharma of the
Mahiyeana School, 2. J)s 3¢ 3
or the Abhidharma of the Hinj-

yéna School, and 3. 7"% -/—_ﬁ %E
]\ ﬁ % Eﬁor the discourses

included in the canon during the
Sung and Yuen dynasties (A.D.
960—1368).

ABRIDHARMA DHARMA SK-
ANDHA PADA S'ASTRA [
il s A N A
philosophical work by Maudgal-
yiyana.

ABHIDHARMA DINANA PRAS-

THANA SASTRA Fm) g 3
BB s o or o WY
J\ & BE G A philosophical

‘PART 1.

work ascribed to KAty4yana.
ABHIDHARMA HRIDAYA S’AS-
A philosophical work by Upadjita.
ABHIDHARMA KOCHA KARA.-
KA s'ASTRA [ Wy % i3
RewmioREEH
A work by Samghabhadra,
ABHIDHARMA KOCHA §'As-
TRA 6] Bt & B A i
A tract by Vasubandhu refuting

the doctrines of the Vibhachs
School.

ABHIDHARMAMRITA S'ASTRA
i B S O CH 9 ek s
A philosophical work by Ghosha.

ABHIDHARMA PRAKARANA
PADA $'ASTRA 58 B 43 i
m i% }g % A philosophical
treatise by Vasumitra,

ABHIDHARMA PRAKARANA
S'ASANA S'ASTRA B 22 3
A philosophical treatise by Sang.
habhadra.

ABHIDHARMA PRAKAS’A SAD-
HANA S'ASTRA [§i i 33
B S 5 A philosophical work,
attributed to Is’vara.

ABHIDHARMA S'ASTRA ¥} 1k
';*‘HAH’ A philosophical work by Vas-
ubandhu,

ABHIDHARMAVATARA §'AS-
TRA A [ S R SR

A philosophical work by Arya
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Skandharatna.
ABHIDHARMA MAHAVIBHAC-

HA 9ASTRA [ Wi 3£ jE
B 22 ﬂ,‘ i A work consisting
of 100,000 stanzas, the compila-
tion of which is ascribed to the
five hundred Arhats supposed to
have formed the synod convoked
by king Kanichka.

ABHIDHARMA VIDJNANA KA.
YA PADA SASTRA [
3B E R B R EhA dialec-
tical treatise; denying the exis-
tence of both ego and non-ego, by
Dévag’arma.

ABHIDJNA or CHADABHIDJN-
AS (Pali. Abhinna. Singh. Abhig-
nyéwa) 55 SHor 55 i SH
Six supernatural talents, which
§’ikyamuni acquired in the night
before he became Buddha, and
which every Arhat® takes posses-
sion:of by means of the fourth
degree of Dhyina. Most Chinese
texts reckon six such talents,
while the Singhalese know only
five. Sometimes however only
five are meéntioned. Particulars see
under Divyatchakchus, Divyas'r-
tra, Riddhisdkchatkriys, Purvani-
vasAnusmriti djiidna, Paratchitta-
djiins and As’ravakchaya.

ABHIRATI ¥k %5 [#] lit. king.
dom of joy. A fabulous realm
situated East of our universe, the
sphere ‘of two Buddhas, Akchob.
hya and Mérukiita.

ABHISHEKATRpffi b %2 2%
An exclamation (‘consecrate me
by sprinkling’) addressed in pra-
yers to Tathagatas.

ABHYUTGATA RADJA KB F
lit. the great august monarch,
Name of the Kalpa in the course
of which Subha vyiiha is to be re-
born as a Buddha.

ABIDA v. AMITABHA,

Bt | ABRAHMA TCHARIYA VERA.

MANIOR #2 2% lit. no debau.

chery. The third of the ten rules
for novices (v. S’ikchépada), en-
joining abstinence from violation
of the vow of chastity with the
following clause, ‘lay-men ought
to abstain at least from fornica-
tion, ecclesiastics from all sexual

intercourse.’

ACHTAU VIMOKCHAS. See un-
der Vimdkcha. ,

ACHADHA iz ] ‘EJ,‘ § The first
month of summer, corresponding
to the time from the 16th day of
the 4th Chinese moon to the 15th
day of the 5th moon.

ACHTA BUDDHAKA NAMA MA-
HAYANA sOTRA fhER /\HF
24 & Title of a book.

ACHTA DAS'R KAS'A SASTRA
+ A&
by Négirdjana, introduced in

China by Paramértha, A. D. 557-
689,

S Title of a book
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ACHTA DAS'A NIRAYA S'AS-
TRA -} J\ F% 3 Title of
a book,

ACHTA DAS’A NARAKA SUTRA
PeEt + AN B R
Title of a book.

ACHTA MANDALAKA SOUTRA

REAKR B K

Title of a book.
ACHTA SAHASRIK A PRADJNA
PARAMITA SUTRAER A\

BRERESR 22—
A /\ &G &’ B Tite of a

book.
ADBHUTA DHARMA G A ;‘\g

@ explained by ﬂ{‘ “g‘ ﬁ lit,
what never took place before, i.e.
marvels. A seetion of Buddhist
literature comprising books on
miraculous events.
ADHIMATRA KARUNIKA K JE
lit. great mercy. One of the Ma-
hébrahméanas who appeared from
the South East to worship Ma-
hibhidjfia djfiana bhibha.
ADHIMUKTI (PAli. Adhimutti.
Tib. Mos-pa) lit. attention, 15}

e HZ g
or ] b% H :% 4lm explained
by 3 M8, M 1it. pious thought.

fulness ; as an example of which
is mentioned the lighting of a
lamp fed with the oil of three
tlowers (Sandal, Séma and Tch-

ampaka)and the placing this lamp
before the images of the Triratna.,
According to Singhalese and Tj-
betan sources, the meaning of ad-
himukti is inclination of the will.
In the Lalitavistara (q. v.) its
meaning seems to be ‘intel-
ligence.” Burnouf translates it
sometimes by ‘confidence.’

ADHYATMA VIDYA Py B Lit.
the esoteric luminary. One of
the 35 B} Pantcha Vidys S’as-
tras (q. v.).

ADINNADANA VERAMANT ps
fﬂ?l j@ lit. abstinence from theft
and robbery. See Sikchédpada.

ADJATAS’ATRU (PAli. Adjatasat-
tu. Singh. Aja’sat. Tib. MassKjess
dGra) or Kchemadars'in m %

Z Wl B5or by B 1
explained by i{‘ ét.“ ‘%‘l{ lit. an

enemy before he was born, or no
enmity in the heart, or (as the
Tibetans explain it) ‘not creating
himself any enemies,’ A king
of Magadha, son of king Bimbi-
sira, originally one of S'ikya-
muni’s most formidable oppon-
ents. Converted to Buddhism,
he became famous for his libera-
lity in almsgiving, He died 24
years after S’akyamuni (about
519 B. Ch.). His son and stc-
cessor was Udayi. There is a
daughter of AdjAtas’atru men-

tioned under the name [ fiij
% Asuddharda. According to a
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Tibetan legend, an infant son of
Adjitag’atru was kidnapped, ex-
posed at the roadside and finally
made king of Tibet under the

name Njakritsanpo (B} 2 &2
#23%) . The Mongols call the lat-
ter Sseger Ssandalitu or Kiisiihu
schiretu.

ADJATAS’ATRU KAUKRITTYA
VINODANA MAHAYANA sO0-

TRA Bt A BE T E 5

Title of a book.

ADJITA (Pili. Adjita. Singh. Ajita)
% Z o % %
or [ J&E Z or [ il Z
explained by ﬁl‘{: 'ﬁE % lit. in-
vincible. A title which S’ikya-
muni gave to MAitréya, and which
is now the standing epithet of the
latter.

ADJITA KRS'A EAMBALA (Pa.
li. Adjita Kesa Kambali. Singh.
Ajita Kisa Kambala) lit. the
invincible one, who wears his

hair for a covering [Sﬁf %‘ g,

/% ﬂ % ;%E One of the six

Tirthyas, the head of a brah-
minical ascetic sect, whose favou-
rite dogma was the impermanen-
cy, the continuous self-destruc-
tion and consequent unreality of
all things,

ADJNATA KAUNDINYA or AD-
JNANA KAUNDINYA (Tib.
Koun ches Kaundinya) [if]’ F

'l'% m ju explained as an au-

tomat ( [ - Adjfiana) of the

Kiupdinya (% m ﬁn} fa-
mily., A famous disciple of S'ak-
yamuni, more commonly quoted
as Kaundinya (q. v.).
ADJITAVATI v. HIRANYAVATI.
ADYACHAYA SANTCHODA SU.

TRA 3% B B O K

Title of a book.

AGAMA iy i B or [ 2 B
explained by fH L} 1 lit. peer-

less law, or by ﬁ']% lit. systeni
of teaching. A section of Budd-
hist literature unknown to Nep-
aulese Buddhism. Like the Sing-
halese, the Chinese Buddhists
divide the Siitras of the small
conveyance-school (v. Hinayfina)
into the following four classes

( U4 4 ). (1). Dirghigamas
(Singh. digha nikayo or dik
sangi) % ] »@ long 4gamas ;
compilations treating on ocosmo-
gony. ( 2 ) Madhyamigamas
(Singh. majjhima nikayo or me-

dun sangi) IZF m é lit. mid-

dling Agamas; works on meta-
physics. ( 8. ) Samyuktfigamas
(Singh. sanyutta nikayo or sanyut
sangi) Z4E [f] % lit. mixed
4gamas; treatises on ecstatic con-
templation. (4.) Ekéttarigamas
(Singh. anguttara nikayo or an-

gotra sangi) HF — [ 4
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AGNI or AKNI

SANSKRIT-CHINESE DICTIONARY.

lit. numerical Agamas ; general
compilations, the subject matter
being arranged numerically.
% R
Name of a kingdom in Central
Asia, situated to the North of
lake Lop.

AGNI DHATU SAMADHI P< R

% the contemplation of the
world on fire, a degree of ecstatic
contemplation (v. Samadhi.)

AGNIVASAYANA (Pali. Aggives.

sdyana) v. DIRGHANAKHA.

AGRA PRADIPA DHARANE i

AGURU (Beng. Agur. Arab. Aya-|

77 W R E 5T R

Title of a book,

lugi. Pers. Ayalur chee or Oud
Hindee. Tib. Akaru) literally

not heavy =g ;f% l@ explained

Ty
by ¥t K FF lit. perfume im.
mersed in water. Agallochum or
lignum Aloes, the decayed root
of the Aquilaria agallocha. The
Ahalim or Ahaloth of the He-
brews.

AGURU SUTRA [ 4B BE &K

Title of a book.

AHAHA or HAHAVA (I ji& f&

The fifth of the eight cold hells
(unknown to Southern Bud.-
dhism), so called because the
cold is there so intense that thic
damned spirits cannot stir mnor
speak, whilst the cold air, passing
through their throats, produces a

AHORATRA

|

sound like Ahaha.

AHARA AHARA MAM&YUH

SANTARANI ifi B,

£ BE 55 b 25 o Z'L*'
PRI F, An exclamation (‘give

me, give me, old age, oh pro-
tector’) addressed in prayers to
Tathigatas.

AHIKCHETRA or AHIKHATRA

W m @ ‘I‘E % An ancient

city and kingdom in Central In-
dia, on the northern bank of the
Kalinadi, north of Pafitchala (the
present Duab).
lit. one day and one night, A di-
vision of time,

AISVARIKAS [ 3t 5% &b

A theistic School of Nepaul, which
set up Adi Buddha as a supreme
divinity. It nver found any fol-
lowers in China.

AKANICHTHA (Pali. Akanistaka. -

Tib. Og min) [ii] 3m J¢, & v
or [fi m F T, explained by

72 f 35 lit. the final limits
of the world of desire. The last
of the eighteen Brahmaldkas, call-
ed Akanig’ta ¢. e. the highest,
Originally only sixteen Brah-
malbkas were known, Northern
Buddhism added two, which are

called ﬁg é‘E happy birth and

i 5% heppy love, Singhalese
Buddhists count only sixteen,



PART I 7

AKANICHTHAS f 28 & K

The dévas inhabiting the final
limits of the world of desire.
The inhabitants of the ninth and
last region of the fourth Dhyé4na,
appropriately called ¢the high-
est ones,’

AKAS’AGARBHA SOTRA

7R Zp 3k gE 82 Title of a

book, translated by DjfiAnagupta,
A. D. 587,

A

AKAS’AGARBHA BODHISATT.
VA DHARANI SOTRA J 52

Bk 3= BE M e R Title of
of a book, translated by Dharma-
mitra, A. D. 420—479.
AKASA PRATICHTHITA
ﬁ Zé‘ 'ﬁ'-: lit. dwelling in
empty space. A fabulous Bud-
dha living somewhere to the
South nf our universe. He was
at a former time the fifth son of
Mahabhidjfa djiind bhibhd.
AKCHARAMATI NIRDES’A NA-
MA MAHAYANA SUTRA

£ EE% @{{g Title of a book.

ARCHAYAMATI ffff # & 3
E lit the Bodhisattva of exhaust-

less meaning. A fictitious being
to whom S’ikyamuni addressed
a series of remarks about Ava-
lokités’vara.

AKCHAYAMATI PARIPRITCH-

A AR RS

Title of a book, translated by
Bodhirutchi, A.D, 618— 907.

AKCHOBHYA (Tib. Hkhrougs pa)
W 59 &8 H)I.or iy RS
or [ P& explained by 1 )
lit. motionless. 1. A numeral term
equal to 1 followed by 17 cip-'
hers. 2. A fabulous Buddha men-
tioned as a contemporary of §'ak-
yamuni and said to reside in a
realm called Abhirati. See also
under Djfidnékara.

AKCHOBHYASYA TATHAGA-
TASYA MAHAYANA SOTRA
fay % 'ﬁ? @ g@ Title of a
book.

AKINTCHAVYAYATANA fHEFff

ﬁ E E lit. contemplation of

a state of having absolutely no-

thing. A degree of ecstatic medi.

tation (4E). See Samadi.
AKLES’A (Tib. Non mongs med)

ﬁ’é ‘}E lit. without corruption,
A cognomen of Asita.

ALNI or ARNI [§i )] JE, Name

of a kingdom, which formed part
of ancient Tokhari, situated near
to the sources of the Oxus, to the
North of Munkan,

AMALAKA or AMALAKARKA
b B T R o [T JEE VX
*[7'}[] % explained by }7‘? i
lit." precious vase. The fruit of
the Phyllanthus emblica or the
Mirobolana emblica, used as a
medicine,

{ AMITABHA (variationsof the same
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name are Amita, Abida, Amit-
Aya, Amitiyus, Amitarus’i, Tib,
Od dPag med or Hopamé) [fﬁ‘[
o BE 2 B or [
WE or 5 BE or K TR BE
explained by ﬁi‘f\: % % Lit.
boundless age. This explanation
rests on a misconception of the
original meaning of Amitabha
i.e. boundless light, but the latter

idea is preserved in one of the
many titles of this fabulous Bud.

dba ﬂ}\g % ﬁ‘ﬁ Eﬂ lit. bound-

less light. Other titles areﬁkj(
3% BH lit. diffusing great light,

@ f ﬁ i lit. sovereign tea-

cher of the Western Heaven, [1i7]

7 $Z 5| lit. guide to the West,
j‘ z%g j( ?LE\ lit. great mercy
and sympathy, 7_’: Bl fg'-] lit.

original teacher Upadhyaya, ﬂ%

S} 3% B} lit. embodiment of the

sphere of thelaw. As the deriva-
tion of the term itself suggests,
Amita was originally conceived
of as impersonal, as the ideal of
boundless light. Considering also
the mention made of his name
in a list of one thousand fictitious
Buddhas which reminds one of
the thousand Zarathustras of the
Persians, and which was pro.
pagated by the Mahayana-school
(abeut 300 A.D.), it is but natural,
i the ubscuce of authentic infor.

mation as to the origin of this
dogma, to suppose that it may
have been originated by Persian
or Manichaean ideas influencing
the Buddhism of Cashmere and
Nepaul. For it must have been
from one of these countries that
the dogma of Amita reached
China, when a priest from Tok-
hara brought (147 A. D.) the
first Amitibha Sfitra to China,
It is remarkable that the Chi.
nese travellers Fa-hien and Hiu-
en-tsang omit all mention of it.
Southern Buddhism knows no
Amita, neither are there any tra-
ces of a Brahminical or Védic or-
igin of this doctrine., The most
ancient Sttras brought to China
make no mention of it, and the
first that alludes to Amita, the
Amnitiyus Siitra, translated A, D.
148—170, wgs, like others of the
same class, alreadylost when the
well-known catalogue K'ai-yuen.-
lu was compiled, A.D. 730. When
the so-called Lotus-school or

Pure-land-school g I“E % or

Pty 452 began to flourish, and
the peculiarly poetic tenets of
this school, referring to a paradise
in the West, began to influence
the common people, Amita be-
came the favourite of Chinese Bud-
dhists. He is now by far the most
popular Buddha in China,

There are some confused tradi-
tions as regards the antecedents



